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PERIPHRASTIC CONSTRUCTIONS WITH THE VERB IMET’(TO HAVE)
AND THE PASSIVE PARTICIPLE IN PYOTR TOLSTOY’S TRANSLATION
OF THE HISTORY OF THE PRESENT STATE OF THE OTTOMAN EMPIRE'
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Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia

Abstract. The article examines the periphrastic constructions, which consist of the verb imet’ (to have) in the
form of the present or past tense and the passive participle with the suffix -n- in The History of the Present State of
the Ottoman Empire translated by P.A. Tolstoy in the early 18" century. They are noted to appear in certain cases
instead of the forms of passato prossimo and trapassato prossimo of the Italian version of this text. First of all,
they are used in a meta-text function when referring to the above mentioned or to someone’s words. Such verbal
periphrases occur when there is a direct complement in the sentence. The participle in this construction is most
often coordinated with the direct object, but in some examples, it can take the form of the neuter singular. This
kind of the construction has a typological similarity with the second, or possessive, perfect in a number of Slavic
languages (Czech, Kashubian, Macedonian). But unlike the possessive perfect proper, participial forms in such
constructions in the translation of The History are formed only from Perfective or Imperfective of transitive verbs.
Their use remains characteristic of a specific text, and it is not a part of the grammatical system of the language
itself. However, the presence of different models of participle coordination in them indirectly reflects the process
of grammaticalization of the passive participle form of the past tense in the Old Russian language.
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HEPU®PACTUYECKHUE KOHCTPYKIHUU C ITTAT'OJIOM HMEThH
N MACCHUBHBIM MTPUYACTHUEM B IEPEBOJAE «'HCTOPHUU YIIPABJIEHUSA
HACTOSIIATO UMIEPUA OTTOMAHCKON» II.A. TOJICTOI'O !

Tarbsina BuktopoBHa IleHTKOBCKast

MockoBckuii rocyaapcTBeHHbll yHUBepeuTeT uMeHn M.B. JlomonocoBsa, . Mocksa, Poccus

AHHoTanus. B crarse paccmarpuBaioTcs nepudpactudeckne KOHCTPYKIIUH, COCTOAIINE U3 IVIAroiia umems B
(hopMe HACTOSATIETO MIIN MPOIICAIIETO BPEMEHH H ITACCUBHOTO IPUYACTHS ¢ CyPPUKCOM -H-, B TiepeBoae [1.A. Tox-
ctoro «['mcTopun ympasnenust Hactosimaro uMrepun Otromanckoi» Hadana X VIII Beka. Ilokazano, 9To oHH
HCTIONB3YIOTCS B ONPEICTICHHBIX CITydasx Ha MecTe (popM passato prossimo u trapassato prossimo MTaIbsSHCKOTO
opurnHana «['mcTopum» Mmpexae BCEro B METaTeKCTOBOW (DYHKIIMM MPH OTCHUIKE K BBIMICH3IIOKEHHOMY WM K
YBUM-TO CJIOBAM. YCTAHOBJICHO, YTO TAKHE IJIaroJIbHBIE Mepr(pa3bl BCTPEUAIOTCS IPH HATMYUN B MPEATIOKCHUN
npsMoro jgononaHeHus. [IpnyacTre B cocTaBe TaHHOW KOHCTPYKIIMH Yallle BCETO COMIACOBAHO C MPSIMBIM OOBEK-
TOM, HO B OTJIETIbHBIX IPUMEPAX MOKET CTOSITH B ()OPME CPEHETO POsia EANHCTBEHHOTO YHCIIA. YCTPOHCTBO TAKOH
KOHCTPYKIIHH HMEET THITOJIOTHIECKOE CXOCTBO CO BTOPBIM, MJIM ITOCECCUBHBIM, NEPPEKTOM B PAJE CIABTHCKHX
SI3BIKOB (YEMICKOM, KallTyOCKOM, MaKEIOHCKOM). B OTJIM4me OT HACTOAIIIETO TOCECCUBHOTO Mep(eKTa MpUIacTHBIC
(hOpPMBI B TAKHX KOHCTPYKIHUSX B TIepeBoze «I mcTopuim» 00pa3oBaHbl TOIBKO OT MEPEXOJHBIX [T1ar0J0B COBEPIICH-
HOTO 1 HECOBEPHIEHHOTO BH/A. VX ymoTpebneHne He BEIXONT 3a PAMKH KOHKPETHOTO TEKCTa M HE SIBIISIETCS MTPHU-
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Ha/IJISKHOCTBIO TPAMMAaTHYECKOM CHCTEMBI sI3bIKa. B TO jke BpeMst Halln4re B HUX pa3HbIX MOJIeJIeH corTacoBaHus
NPUYACTHSI KOCBEHHO OTpPakaeT MPOLECC TpaMMaTHUKAIN3aIMK TAaCCUBHOW MpUYacTHOW (POPMBI TPOIIE/IIETO

BPEMCHHU B CTAPOPYCCKOM SA3BIKE.

Karwuessle cioBa: [lon Puko, Iletp Tomncroit, mepeBom, passato prossimo, trapassato prossimo, nepudpa-

CTHYCCKAs MPEIUKAIHSI, TOCECCUBHBIN MEPPEKT, MCTATCKCT.

Huruposanue. Ilentrosckas T. B. Ilepudpactudeckne KOHCTPYKIMU C IJIArOJIOM UMens W TACCUBHBIM
TIpUYacTrHeM B niepeBoze «I ncropun ynpasienus Hactosmaro nmnepun Orromanckoii» I1.A. Toncroro // Becthuk
Bonrorpanckoro rocygapctsenHoro yuusepcurera. Cepus 2, fI3biko3Hanue. — 2024. — T.23, Ne 6. — C. 28-38. —
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BBenenue

«I'ncropust ynpaBiieHHsl HACTOSIIATO UMIIE-
puu OTToMaHCcKoI» Oblta mepeBeneHa [1.A. Tom-
CTBIM C UTaJIbIHCKOHM Bepcuu kHUru Ilons Puxo
«The History of the Present State of the Ottoman
Empire» (Ricaut, 1686) B meprox ero mpeObiBa-
Hus B Ocmanckoit umnepuu ¢ 1702 o 1714 ron.
ITepeBon coxpanuncs B aByx crnuckax XVIII B.:
BAH, ¢. 31.3.22 (B aT0i1 pyKomucu uMeeTcs 3a-
ITMCH C yKa3aHHeM UMeHH niepeBomunka) 1 BAH,
¢d. 34.5.28. [locnenHsss pyKOMHCH CONEPKHUT
PEAAKTOPCKYIO MPaBKy, BHECCHHYIO NPHU IOI-
TOTOBKE IepeBojJa K IeyaTH, KOTopasi, OIHaKo,
Oblta ocymiectBinena juib B 1741 1. (Puxkor,
1741). [1euaTHBIi1 TEKCT MTEpPEBO/Ia IMEET JIPYTOe
Ha3BaHKe — «Monapxus Typerxkas», 4To CBSI3aHO
C IPUBJICYCHUEM Ha MOCIEIHEM 3Tare padoThl
nonsckoit Bepenu (Rycaut, 1678) atoro counne-
HUS, KOTOpast, Kak 1 utanbsHckas (Rycaut, 1672),
BOCXOIUT K (paHily3ckoMy opuruHaiy (Rycaut,
1670) [Huxomnaes, 2020; Cokomos, 2023, c. 22].

Ilepeson [1.A. Tomncroro, He Oyydn BIOJI-
He OyKBaJbHBIM, TEM HE MEHEE JAOCTATOYHO
OMM3KO clleyeT CBOEMY OpPUTHHAIY, B psje
CJIy4aeB OTpakasi ero rpaMMaTHYECKHUE CTPYK-
Typsl. Tak, B «['ncTopum» BCTpedaroTcs aHaIN-
TUYECKHE KOHCTPYKLHHU C TJIAroJIOM UMemsb U
[TACCUBHBIM NIPUYACTHEM IPOIIEALIETO BpEMEHU
TUIA UMeemd / umenu ckasano. OHU COOTHOCSTCS
C Pa3IUYHBIMU BPEeMEHHBIMH (hOpMaMH IJ1aroja
avere ¢ IPUYACTHUEM B UTAJIbSIHCKOM OpUTHHAJIE.
OnHako uTanbsHCKUE (POPMBI CO BCIIOMOTaTeNb-
HBIM TJIar0JIOM avere TIEPEBOISTCS TaKOro poja
KaJbKaMH JJaJIeKO HE BCErna.

Hwxe MBI mombITaeMcsl BBISIBUTH 3aKOHO-
MEPHOCTH B yHOTPEOJICHUN AAHHBIX aHAJIUTHU-
YEeCKUX KOHCTPYKLMH B epeBoaHOM Tekcre [le-
TPOBCKOH 3M0XH, a TAKXKE MPOAEMOHCTPUPOBATH
TaKue 0COOCHHOCTH X YIOTPEOICHHUS, KOTOPBIE
MOXHO MHTEPHPETHPOBATH KaK MPOSIBICHUE
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S3BIKOBOH JINYHOCTH TIEPEBOUNKA, 3HAKOMOTO C
TPaIUIIUSIMHU IIEPKOBHOCIABSIHCKOTO U JIEIIOBOTO
CTapOPYCCKOTO S3bIKa, & KPOME TOTO, YBEPEHHO
BJIAJICIONIETO WHOCTPAHHBIM HECIABIHCKUM
s3bIKOM. PaccMaTpuBaeMblil 4acTHBIN (eHOMEH
MepeBo/Ia TaeT HaM TaKKe BO3MO)KHOCTh Ha KOH-
KPETHOM IIPUMEPE MTPOIEMOHCTPHUPOBATH HEKOTO-
Ppble TeHJICHIIMU Pa3BUTHS TPAMMAaTHYECKUX (OPM
Y KOHCTPYKIUH, OOIINX ISl psiia CIaBSHCKHUX
Y HECIaBSHCKUX S3BIKOB ((hopmbl mepdexra u
[TaCCUBHOTO NMPUYACTH MPOMIE/IIETO BPEMEHH).

MarepuaJj 1 MeTOIbI UCCIIEIOBAHUS

MarepuanoMm ucCleIOBaHUS TOCTY>KIIH
JIBE YIIOMSHYTBIE BBIIIEC PyKOMUCU «I UCTOPUI»
B COIIOCTABJICHUHM C TeKCTOM m3fanus 1741 rona.
TekcT pycckoro nepeBoja MUTUPYETCS MO PyKO-
niucu bAH, ¢. 31.3.22, koTopasi, XOTs U SIBISETCS
0EI0BHUKOM, TI0 HAIIUM HAOJFOICHUSM, COEPIKUT
TEKCT, MAKCHUMAJIbHO OJIH3KO U3 BCEX MMEIOIIHX-
Cs UCTOYHUKOB OTpaXkarollui paboTy camoro
nepeBoguyuka. [lpu mpuBieueHUn mpaBieHOU
pykorucu BAH, ¢. 34.5.28 u neuarHoro Tekcra
00CYX/Tat0TCS TOJIBKO HCIIPABICHUS, HMCIOIIUE
OTHONICHUE K PacCcMaTpuBaeMON KOHCTPYKIIUU.
Crpareruu pycckoro nmepeBojdHMKa B BhIOOpE
[J1aroJIbHBIX ()OPM U KOHCTPYKIIHIA PACKPBIBAKOTCS
Ha ()OHE MOJILCKOTO MEePEBOIa, KOTOPHIH, KaK 3TO
yaKe ObLITO TTOKAa3aHO MCCICIOBATEIISIMH, IIPUBJIC-
KaJICsl Ha (PUHAIIbHOM JTalle MOATOTOBKH IIEPEBO-
Ja K redat. B cBOO ouepens 3To moTpedoBaio
MOJIBE/ICHUS Mapaliiesiell (hpaHIly3CKoil BepCUU
«l'ucrtopum», OT KOTOPOI 3aBUCUT U UTAJIbIHCKAN
MEePEBO/I.

Pe3ynbTarhl u 00cy:KaeHnEe

Haunbosnee MHOrounciaeHHsle ciaydau IO-
SIBJIICHUS NTepu(YPaCTUUECKUX KOHCTPYKLHH ¢
I[J1aroJIOM UMemb — CChIIKa Ha BBIIIECKAa3aHHOE,
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a TaKkKe YbM-TO CJIOBA. Yaie Bcero 31ech BCiea
32 UTAJILTHCKUM OPUTHHAJIOM BBIOHpaeTcs hopMa
1 7. MH. 4. B 3HaY€HUH eJI. 4. (aBTOPCKOE «MBI»).
B aTHX ciyyasx ¢ IOMOIIBIO KallbKU TIEPEBOJI-
YUKOM MapKUPYETCS METATEKCTOBas (PyHKIIHS
JaHHOW (POPMBEI.

BAH 31.3.22 wnoe umo Immems ckazano
ecmb 0080ILHO NI NOKA3AHUS KOPPECHOH '0eHUbIU
Kamopyro umrioms mamapsl co yn 'pagienue™
mypey kumv (tn. 13, 4. 1, 1. 77), o xxe BAH
34.5.28 (11. 48 00.) — Quello che habbiamo detto
e bafteuole a dimofirare le correlazioni che hanno
i Tartari col Gouerno de’Turchi (c. 83). B neuar-
HOM TeKCTe ()opMa MCIpaBlicHa Ha MPOIIe/IIee
BpeMst: Onoe umo umrenu ckazano (c. 77).

B nonbckom miepeBosie «MoHapxum» uc-
nonb3yercs nephexr: 7o com powiedzial / do [y¢é
bedzie do wyrozumienia | idkie ie/t miedzy
Turkami a Tatarami ziednoczenie (s. 75) — Ce que
nous venons de dire fuffit, pour faire voir quelle
relation ont les Tartares avec le gouvernement
des Turcs (p. 191). ®paHily3ckuii MepeBOIIUK
BBIOpAJI B IAHHOM KOHTEKCTE (popMy passé récent
TO, 9TO MBI TOJIBKO YTO CKa3aju... .

CTporo oJHO3HAaYHOTO COOTBETCTBHUS
UTAIbIHCKUX M PYCCKUX (HOPM MpPHUYACTUU B
TAaKUX KOHCTPYKIMSAX HE HAOIIOAAETCS, OTHAKO
MOJKHO BBIJICITUTH MPEIIOYTHTEIBHBIN TIEPEBO/I:
TakK, HanboJiee YacTo BCTPEUAIOMIAsACS B TaKHX
KOHTeKcTax gopma ckazano 13 pa3 mnepeso-
T hopmy detto, 10 pa3 dhopmy parlato, 1 pa3
raccontato, 1 pas notato. [lpudactue ecogopero
2 paza niepeBonut hopmy parlato, 1 pa3 Gpopmy
detto. JIBaxxpl oTMeuaeTcs hopma nokazamo, Ko-
TOpoii 1 pa3 nepeBoanTCs npruactue dimostrato,
U elie oJuH — Kay3arus (habbiamo) fatto videre.
[Ipuuactue detto, moMuMo Ha3zBaHHOTO, 1 pa3
MEePeBOTUTCS Kak nucaro. OTMETHM, YTO TPH-
YyacTHbIE ()OpMBI 00pa30BaHbl OT MEPEXOTHBIX
I71arojoB 000MX BUIOB.

B pykomnucsax 3a@uKCHPOBAHO BCETrO
30 gopm 1 1. MH. 4. THIIA UMIBEMD CKA3AHO, U3
HUX B 15 ciiydasix B IeYaTHOM TEKCTE YUTACTCS
(dopma mpolennIero BpeMeH! UMTBIU CKA3AHO.
Tonbko B 3 ciydasx Ajig TaKUX HCIpaBICHUMN
€CTb JIeKCHYecKas ojJIepkKKa, B yacTHocTH, BAH
31.3.22 Ilo sesupe azems Liu ne’somv gesupe o Ko-
mopoms IMems 2060peno 8’ npowie’wieu 2nasro
NoOCABOYIOMs Oecnelbeu Kamopuvle Mo2ymd ST/
0abpo [nied. TEKCT 000prs| npupouamucs [ney.
TEKCT ynodobimesi], a’yvt dyxams (1) espon’ckumv

30

(m1. 12, 4. 1, 1. 64 00. — 65), T0 *e BAH 34.5.28
(11. 39 06.) — Dopo il Visir Axem, o primo Visir, del
quale habbiamo parlato nel precedente Capitolo;
Seguono gli Beglierbeijs, li quali possono molto
bene paragonarsi a gli Arciduchi d’Europa
(p. 71). B meyaTHOM TEKCTE YUTACTCS UMIBIU
2oeopeno (c. 65). Hanuune B nmpeyioxkeHuu ma-
PEHTETUYECKOTO 00CTOSITENILCTBA (B IPOLICAIICH
IJ1aBe) MO3BOJIIET MHTEPIPETHPOBATh paccMa-
TpHUBaeMyIo GOpMY KaK HUMEIOUIYIO COOBITUITHOE
(paxruueckoe) 3HAUCHHE.

B monbckoM mepeBose W B 3TOM ciydae
UCIIONb3yeTcs popma nepdekra B COOTBETCTBUH
¢ dopmoii passé composé: Po Wezyr Azem, dlbo
naywyzfiym Wezyrze | o ktorymem w RozdzZiele
przeftym mowil | pierwfi Jq Beglerbeiowie,
ktorych moze niby do Arcy=Xiqzqt iakich w
Ewropie przyrownac (s. 62) — Apreés le Vifir Azem,
ou Premier Vifir, dont nous avons parlé dans le
Chapitre précédent, viennent les Beglerbeys,
que [’on peut affez bien comparer a quelques
Archiducs de I’Europe (p. 160—161).

VcnipaBieHust HACTOSIIETO BPEMEHH BCITO-
MOTaTeJIbHOTO TJIarojia Ha MPOIIEAIIee BpeMs
BMECTE C TeM HE SBIISIOTCS PETYISPHBIMH, O YeM
CBHUJIETEIILCTBYET CICAYIONINI TIPUMEp, B KOTO-
poM BpeMst octanock 6e3 3amensl: BAH 31.3.22
<cemepany>...nociam’Homy 8’ 3amoueHue 6b
6oc opv 6’ npedpeuennyro gho’meyy o Kamopou
Imrsems yorce ckazano (tn. 19, 4. 1, n. 117), o
ke BAH 34.5.28 (1. 75) 1 B me4aTHOM TEKCTE
(c. 114) — e mandato prigione fopra il Bosforo
nello ftefJo Caftello di cui habbiamo gia pariato
(p. 118). Cp. ...wfadzony byt do Kafztelu nad
Morzem | com go dopiero wfpomniat (s. 109) —
...et envoyé prifonnier fur le Bofphore, dans le
Chateau dont nous venons de parler (p. 279). Bo
(hpaHIly3CKOM TEKCTE HaXOIUTCs passé récent o
KOTOPOM MBI TOJIBKO YTO TOBOPHIIH’, KOTOPYIO
MOJILCKHUI TIEPEBOTUHK MEpeiacT nepeKToM ¢ J10-
OaBJeHHEM Hap. dopiero ‘“TOJBKO 4TO’, ‘ceivac’.

IIpn nocTaTOYHOW CUCTEMATHUYHOCTH
MoJI00HOTO MepeBoaa BCTPETHIICS U Ciydai
nepezauu Takoii (hOpMbI OTCHIIIOYHOTO XapaKkrepa
OOBIYHBIM (HEAHATHUIIMICCKHUM ) TIPOIIC/IIIIAM Bpe-
meHeM: BAH 31.3.22 u noneosce senunecmeso can-
MAano8o ecmby [KaKwv yoice CKA3amu| 4ini™ umremu
YUHOBD U CIENneHeu MHONCECMEY OT6C KOHEeUHOMY
modeu kamopwle oopremaromest onu’ eeo... (. 17,
4. 1,1. 103), To ke BAH 34.5.28 (1. 67) u meuat-
HbIi TekeT (c. 102) — E perche la grandezza del
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Sultano e (come gia habbiamo detto) di prouedere
di Cariche, ed impieghi vn’infinita di gente, che
gli latrano vicino... (p. 108). He ucxiroueHo, 9to
B JTAHHOM CJIyYae MEepPEBOAYNK HE HMCIIOIB3YET
nepu(pacTUYSCKYI0 KajibKy, 4TOObI W30ekKaTh
MOBTOPA TIIAroJia UMmpmu.

YeTkoe pa3ndeHHe OTCBIIIOYHOTO aBTOP-
CKOTO «MBI» M MOBECTBOBAHHUS OT |-ro nwia
XOPOIIO BUIHO B CIEAYIONIEM MPHMEpE, B KO-
TOpOoM (HOPMBI MPOLICAIICIO BPEMEHHU 5 Guder
U s CAblWAL, OTHOCSIIHECS K COOCTBEHHBIM
HaOJTIOJICHUSIM TTIOBECTBOBATEIS, COCENICTBYIOT C
aHaMTHYeCcKol (OpMOii 1 1. MH. 4. TIpH CCBIJIKE
Ha HanmcanHoe Boime: bBAH 31.3.22 cue umo a
CABLUATTD O™ eOUHA2O UXD CeXUONCU UTU KA HO-
oesi HauanHuxa ceeo ycmaga. OHvle UMBIOMD
MHMBIPL 8" KOHCMSHMUHONOMU KAKb U Op¥eue
0 Kamopvixb UMIBeMb CKA3AHO U He 8UOenb
HU 8’ ceMb epade CMOoaUYHOMb HU 8 KAKO" UHOMb
Mrocme 8’ 3emiie 61a0eHUs M¥Peyrazo 60 e8pone
umo Obl ObLIU UHBIE MOHACMBIPU CE20 YCMABA
KPOMT® 8bIULEPEUEHHBIXD MOJCEMb Oblmb 4mo
ecmy OIU 8ABUNIOHA 60 e2un MIs U 60 CMPAHAXD
daneuaiuixv asui Kamopwixs He HANIcaxv 3’ 0ecob
umsns u npasuns (o, 20, 4. 2, 11. 194 00.) — Quefto
e quel che ho vdito raccontare da vno de’loro
Scheigi, o predicatori, fuperiore di queft ordine.
Eglino hanno vn Monaftero a Coftantinopoli,
come gli altri de’quali habbiamo parlato; e non
ho veduto, ne in quefta Citta Dominante, ne in
alcun’altro loco delle Terre, che’l Turco poffiede
in Europa, che vi fiano altre Tekes o Cafe religiofe
di quelli ordini. Puo effer che ve ne fiano verfo
Babilonia in Egitto, e nelle parti pin lontane
dell’Afia, de quali non ho qui rapportato li nomi,
ne le regole (p. 208). BAH 34.5.28 5 civuua...
umMme" cKa3aumo... He 8UOAIs A... He Hanuca'
(1. 137 06. — 138), TO e B MEYATHOM TEKCTE
(c. 198), To ecTthb aopuct 1 1. en. 4. 3aMeHSIETCS
-popmoii. Bo Bcex citydasix B UTAIbSIHCKOM TCK-
CTE HaxXOATCs POPMBI passato prossimo, 0OJHaKo
[P OTCHUIKE K BBIMICH3I0KECHHOMY yIoTpedieHa
¢dopma 1-r0 1. MH. 4., ¥ HMEHHO e¢ OyKBaJIbHO
BOCHPOU3BOAUT TOJICTOM.

B nosnbckoMm mepeBone ykazaHHas (opma
HHUKaK HE BBIACISICTCS M3 Psa APYTUX, MPHUCM
MIEPEBOMYMK HE UCHONB3yeT hopmy 1 . MH. 4.,
KOTOpasi €CTh B €ro ()paHIly3CKOM OpHTHHAJE:
dat informdciq... o ktorychem powiedzial...
niemogtem widziec... niewiem... ktorych... opifac
nie moge (s. 183) — j’en ay appris... dont nous
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avons parlé... je n’ay point remarqué... dont je
n’ay pas rapporté (p. 477-478). Ilocnenuss
(hopma passé composé MepeBOAUTCS HACTOSIIIIUM
BPEMEHEM: ‘Ha3BaHWIH KOTOPBIX HE 3HAIO W IIpa-
BHJIA OTIMCATh HE MOTY .

O06HapyKEH TaKKe CTydaid MOSBICHUS KaJlb-
KUPOBAaHHOW aHaTMTHYECKOW (OpMBI 3 1. el. .
npu cyobekte B Um. m.: BAH 31.3.22 [lonedice
kaxvy Imremv smio 006pw* nanucano eéenuxui
Ka"uar’ 0aKoH® 60 eOuHOMb ceoemsb Ienvimanui
6CAKASL MOHAPXUSL [2naconemb OHb| 6b KAMopou
He ecmb Hu eOuHo 6120po°cmeo ecmv eouHo co-
eeuienroe myuume'cmeo Ko ecmv oHas Typeyxas
(m. 16, 4. 1, 1. 89), T0 k¢ BAH 34.5.28 (11. 87 00.)
u neyatHbid Teket (. 90) — perche come ha molto
ben defcritto il Gran Cancelliere Baccon in vna
delle fue proue; ogni Monarchia (difs’ egli) in cui
non ¢ alcuna Nobilta é vna pura Tirannia, come é
quella delli Turchi (p. 96).

B monwsckom mepeBone popma passi
COmMpoOsH NepeBeicHa, Kak U B IPYrUX CIIydasX,
nepdexrom: Gdyz idko dobrze namienit wielki
Kanclerz Bacon (s. 87) — comme [’a fort bien
remarqué le grand Chancelier Bacon (p. 222).
BcraBHOE mpe/uIoKeHHE B ATOM TIEpEBOJE OT-
CYTCTBYET, KaK U BO (ppaHILy3CKOM TeKcTe. B aH-
[JIMACKOM OpPUTHHAJE HAXOAUTCS HacTosIIee
9KCIIO3UIIMOHHOE Bpemsi: as my Lord Verulam*
Jays, Effay 14 (p. 128).

BaxxHo OTMETHTBD, UTO 151 iepeiaun (hOpMbI
3 1. passato remoto disse ToncTeIM HCTIONB3yeTCS
HACTOsIIEe DKCIO3UIMOHHOE 2raeconems. Ha-
CTOSIIIIEE IKCIIO3UIIMOHHOE BPEMSI TJIarojioB peuH,
MBICJIH U Tiepeadyu nHGOpMAIMK BHE MOCIIE0-
BATEJIbHOCTU OKOHYEHHBIX JACHCTBUU OTCBHUIAET
K JICHCTBHIO, COBEPUIMUBIIEMYCSI B MPOIILIOM,
OJIHAKO MMEIOIIEMY, CKopee, HaJIBpeMEHHOH Xa-
paxrep: Kax 2080pum IKKAUZUACT. .. KAK RULUEn
B.B. Bunoepaoos...; I ocons uzobpasicaem menxo-
nomecmuoe 08opsHcmgo. OHO HUCTIONB3YETCS B
COBPEMEHHOM $I3bIKE TPU IUTUPOBAHHUU, HHTEP-
MpeTalrH Yy>KOr0 MHEHHSI, HAyYHOM aHajIu3e [3a-
nmu3HaK, Hmenes, 2000, c. 29; [lerpyxuna, 2009,
c. 138]. Tpagumus ncnoiab30BaHUS 3TOM pPa3HO-
BU/IHOCTH HACTOSIIIETO HEAKTYaIbHOTO BOCXOAUT
K paHHEMY TIepHOTy (PyHKIIMOHUPOBAHUS [ICPKOB-
HOCJIABSIHCKOTO s13bIKa Ha Pycu. Tak, OHO HIMPOKO
IPE/ICTABICHO B CTApIIEM BOCTOUHOCIABSIHCKOM
10 NpoUCXOkAeHUO0 nepesoje TonkoBoro EBan-
renust @eodurnaxra bonrapckoro, mosBUBIIEMCS
B koH1le XI B. TonkoBanue Ha UH. 1:3 Tpavdg
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yOp EvtatBa EAlov elvor TOV Adyov, kol Alov
tov [atépa, knpoTTeL 6 péyog " lodvvng/ meno 5o
3A¢ MNOMO BbITH CAOBA. HNOIMO K M OilA MPonoREAAET
geAHicin loanna TCII110 (;1. 215). B aTom nepeBojie
IIPH SICHOW TEHJICHIIMU K OTPaXXCHHUIO (POpM Ha-
CTOSIIIETO HEAKTyaJIbHOTO OpUTHHATAa (hopMamMu
HACTOALIETO e BPEMEHH (PUKCUPYIOTCS CIydau,
KOTZa IPEYECKUM aOpUCTY M MMIEPPEKTy CO-
OTBETCTBYIOT B TepeBojie (hOPMbI HACTOSIIETO
BPEMEHH, U HA00OPOT «IPE3CHC B TUX 3HAYCHUSIX
HCTIOJIB3YETCS HapsIy C a0pUCTOM U UMIep(heK-
TOM U B UX OKpykeHum» [Memnona, 2021, c. 112].
C UCTOJIb30BaHUEM HACTOSILETO SKCIO3UIHMOH-
Horo [1.A. ToncToii BriosiHE MOT OBITH 3HAKOM 110
OoAOOHOTO PoJia IEPKOBHOCIABIHCKUM TEKCTaM.
Takoe ynorpebnenue GyHKIHOHATBHO COMIKa-
€TCsI C pacCMaTpUBaeMbIMU MEPUPPACTHUECKAMU
KOHCTPYKIIUSIMUA B OTCBUIOYHON (DYHKIIUU: KAK
nuwem |/ umeem nanucano kanynep baxon.

[Ipouue citydaun ynorpeOaeHUs aHAIUTHYC-
CKOH KOHCTPYKILIMHU HE COCTABIIAIOT MOHOJIIUTHOM
IPYNIBI ¢ CEMAaHTHUYECKOM TOUKH 3peHus. UXx,
OIHAaKO, 00bEIMHSET HAJIMYKE BO (hpase mpsiMoro
JOTIOJTHEHUSL.

[Tpu HaMTUYKMY B IPEATIOKCHUN 3aBUCHMOTO
OT TJIAr0JIa UMIBMb IPSIMOTO 00BEKTA, BIPAKEH-
HOTO MM. CyII. WJIK MECT., IPUYACTHE COITIACYETCs
¢ HuM 1o uucay: bBAH 31.3.22 Mazomemsw no-
cnannuxy boicui nochannvli 015 nayuenus nooeu
1 055 uzvsicnenus Iemunnoeo eco Booicecmeentvie
sonu Imrslo nanucansl reugu NOIBOYIOUUE edice
ecmb ymo eepa Xpu‘must"ckas sanogroa'na W
Bza moocems 6uimp c60600HA 60 6CE" CMPAHAXD
socmounbixs u 3ana’neixv (1. 131 00.), TO xKe
BAH 34.5.28 (1. 88—88 00.) u neyaTHbIN TEKCT
(c. 132) — Mahometto Mefjaggiero di Dio inuiato
per addottrinare gli huomini, e per dichiarare
loro realmente la fua Diuina volonta, ha fcritto
(3 . en. 4.) le cofe feguenti, cioe. Che la caufa
della Religione Criftiana, ordinata da Dio poffa
reftare libera in tutte le parti dell Oriente, e
dell’Occidente (p. 136).

B nonbckoMm mepeBoje, Bcien 3a (pan-
Ly3CKUM OPUTHHAJIOM, UCHOJIB3YETCSI MepPEKT
3 1., OTHOCSIIMUCS K CyObEKTY MpeIIOKCHHS:
Mahomet Poftaniec Bozy... napisal rzeczy tu
polozone (s. 125)— Mahomet Mefjager de Dieu...
a écrit les chofes fuivantes (p. 320).

Takum 00pa3om, B BOCIIPOU3BEICHUH J10-
KyMEHTa ITPOUCXOANT U3MEHEHHE JIUIIA TIAroJia ¢
3-ro Ha 1-¢ B UHTHUTYJISIMH, YTO, BEPOSITHO, MO-
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KeT OBITh CBA3aHO CO crielnMUKON 0POpMIICHUS
JIOKYMEHTOB B pycckoil cpeze. [Ipu atom, kak u
B UTAJIbSTHCKOM TEKCTE, B PYCCKOM IIEPEBOJIC HE
UCTIOJIb3YETCS TaK Ha3bIBAEMOE «MHOKECTBECHHOE
BEJINYUS, B IPUHITAITE XaPAKTEPHOE JTS KHSIKE-
CKHX M APCKUX TPAMOT YK€ B MPEAIIECTRYFOIIHI
nepuon [EnsuannnoBal.

BAH 31.3.22 nosrmcmeosanue kamopoe
Immemv yuuneno o ynpag neHusxs u 0 uxv 00-
X00axb CAYIHCUMD K NOKAZAHUIO CUTbL U GeNuYe-
cmea w'nepui omamarnckou (. 12, 4. 1, m. 72),
To 5xe¢ BAH 34.5.28 (1. 45 00.) ¥ meyaTHbIN TEKCT
(c. 72) — 1l racconto, che habbiamo fatto de
Gouerni, e delle loro entrate, ferue a dimoftrare la
forza, e grandezza dell Imperio Ottomano (p. 78).
B mnonbsckom nepeBojie eppeKkT OTCyTCTBYET:
Tak okoliczne wyliczenie whytkich Prowinciy | y
Powiatow / z opifaniem ich rzqdow / y dochodow
/ fnadno kozdemu pokazac moze potege y wielkosé
Panftwa Ottomanfkiego (s. 70) — ‘Tak 00cTos-
TEJBHBIA MOJCYET BCEX MPOBHUHIIMK U o0nacteit
C OMMUCAHUEM HMX YIPABICHUH U JJOXOTOB MOKET
JIETKO TIOKa3aTh KaxaoMy cuity U Benuuue Oc-
MaHCKOH mumnepun’. Bo ¢paHiry3ckoll Bepcuu
ynorpeoisiercs: passé récent: Le dénombrement
que nous venons de faire de ces Gouvernemens,
et de leur revenu fert a faire voir la puiffance et la
grandeur de I’Empire Ottoman (p. 178) — ‘Ilox-
CUET, KOTOPBIH MBI TOJIBKO YTO TPOBEIH .

[TooOHBIEC 3aKOHOMEPHOCTH XapaKTEPHBI
U JIs niepeBojia trapassato prossimo. Kak mpa-
BUJIO, (POPMBI trapassato prossimo mepeBosTCS
OOBIYHBIM MPOMIE/IITNM BpeMeHeM. B HEKOTOPBIX
CITydasix, OJHAKO, TOSBIIACTCS KaTbKHPOBAHHAS
aHajmuTHYeckas (opmMa CO BCIIOMOTATEIbHBIM
[JIAr0JIOM UMemb U TACCUBHBIM TPUYACTHEM,
KOTOPOE COTNIAaCOBAHO C JOMOJIHEHUEM IO POy
u mo uncny: BAH 31.3.22 Ceu unexv umrns
codpano maxv GenuKoe MHONCECBO Geujel
opazwyen nblxs 0 Komopwr* no°pobHy ckasviéd-
mu 0oxyuuno ovl yumamenio (v, 12, 4. 1, 1. 73),
to ke B bAH 34.5.28 (1. 46) u B meyaTHoM
tekcre (¢. 73) — queft huomo haueua vnita [i
gran quantita di cofe preziofe, che I’Inuentario
riufcirebbe noiofo (p. 79). B moabckoM HaXOAUTCS
(dbopma niepdexra: Ten... nazbierat (s. 71) — Cét
homme avoit entaffé (p. 181).

B cienyromux npuMepax Mmpu4acTue co-
[JIacyercs ¢ MPSMbIM JOMOJIHEHUEM 0 YUCITY:
BAH 31.3.22 nonesce ne 6udumsv nuxoz0a 6
uxv lemopusxv umobvl OvLIU HAMepeHbl Ony-
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cmowums nposunyvli kamopule Immnioms 3a-
6oesannst (1. 15, 4. 1, 1. 86 00.), BAH 34.5.28
Komopvle ummau 3asoesantvl (J1. 55), TO Xe
TeyaTHBIN TeKCT (C. 87) — perche non veggiamo
mai nelle loro Iftorie, che [i fiano applicati a
[popolare i paefi, che haueuano acquiftati
(p- 93). B monbckoM mepeBoie, Kak ¥ BO MHOTHX
JPYTHUX Cilydasix, ynorpeonen nepdext: Panfiwd
ktorych doftdli (s. 84) — les pais, qu’ils avoient
conquis (p. 215).

Huxe HaxXoIUTCS CXOXHH KOHTEKCT:
BAH 31.3.22 nonesice pumnane cmpounu Ixv
20p0o0bl 8 cpeduHe MUpa YUUHUIU 3AKOHD
Kamopou 60°0epaiCcusais uxv 2‘Opeu YuHuiIu
10 XOMeHUI0 HaApPO008s KOMOPLL: UMIBIU 3d-
6oeeannwt (. 15, 4. 1, 1. 87), BAH 34.5.28
KOMOPIX®s UMreIu 3a80egannvl” (1. 55 00.), To
JKe TedaTHbI TeKCT (c. 87) — perche i Romani
edificarono le loro Citta nel mezzo della Pace;
fecero leggi che moderauano [’arbitrio de’ loro
Principi, s aggiuftauano al genio de 'popoli, che
haueuano soggiogati (p. 93). B meuatnom Tekcte
oTpaxkaercs uyrenue pykonrcu bAH 34.5.28, roe
NpUYACTHE COTIACOBAHO U B YHCJIC, U B MaJCKe
¢ MecT. komopuiii. Ha nuamenenue Gopmbl npu-
4acTHs, BEPOSITHO, OKa3aja BIMSHUC U3BECTHAsS
B I[CPKOBHOCJIABSHCKOM SI3bIKE KOHCTPYKIIHS
Accusativus duplex, mockonbsKy 31ech Bun. 1.
[PSIMOTO JIOTIOJIHCHHU ST HAXOIUTCS PsiioM ¢ BuH. 1.
MMEHHOM 4acTH CKazyeMoro.

Kak u B ipouux city4asix, ojbCKUH mepeBo;|
HE MOBJIUSUT HA PYCCKHUA, ¢p. do honoru Narodow
gwyéieionych (s. 84) — des peuples qu’ils avoient
conquis (p. 216). B manHoM ciydae MONIbCKUAN
NEepEeBOAYMK BBIOpa GopMy MpUYacTUs B aTpu-
OyTUBHOM (PYHKIMH ‘TIOOCKICHHBIX HApOJIOB’,
HE BOCHPOM3BOJIS MPHUIATOYHOE MPEIOKEHHIE
(hbpaHIly3CKOro OpUrHHaIa.

B onnMHaKoBBIX KOHTEKCTaX IMPH OJUHAKO-
BBIX (hopMax trapassato prossimo B IIepBOM cilydac
BCIIOMOTaTENbHbIH [MIAT0N Aaueuano nepeBOJUTCS
HACTOSIIIMM BpeMEHeM (C IOCIIeAyIoIIei paBKoit
Ha TpouIe/iee), a BO BTOpOM — Ipolueammm. Ha
BbIOOP (hOPMBI HACTOSIIIETO BPEMEHU BCIIOMOTa-
TEJIBHOTO IJIaroja MOT MOBJIUATh aHAJIOTUYHBIN
nepeBojI passato prossimo.

HakoHer, oTMeuaroTcsi e IMHUYHbIE IPUME-
Ppbl, Korja npu nepeaade Gopm passato prossimo
C MOMOIIBIO paccMarpyuBaeMOil aHAIMTUYECKOU
KOHCTPYKIIUH IIPUYACTHE B HEH CTaBUTCS B (hopMy
el. 4. cp. p.
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BAH 31.3.22 Bapsapcmeéo u nodichoe mHe-
Hue Maxwmema'ckoe He Obl10 MAKb NPOMUE 'Ho
seujeMs ceeujer HolMb Ymoowl 0" HAMb ee [YepK-
8u| 00x00vl HO ewye npomus Ho Immroms oxpa-
HEHO U 603DAULEHO 8 MAKOU MIBPE YMO MONCEMb
CPAB HAMIUCS CO OCHOBAHUAMU OOLAMEULUUMU 8O
ece" xpucmus'cm’ge (tn. 7, 4. 2, n. 148), 10 xe
BAH 34.5.28 (51. 103) u nmeuarHsIii TekcT (c. 149) —
La Barbarie, e la Superftizione Mahomettana non
e [tata cosi facrilega, che habbia toccate le fue
entrate; anzi al contrario le ha conferuate, ed
accrefciute in guifa tale, che puo andar del pari,
con le fondazioni piu ricche di tutta la Criftianita
(p. 155). B uranesiackoM Tekcre hopme passato
Prossimo mpeIecTByeT JOMOTHEHHE, B PYCCKOM
nepeBojie PopMaTLHO OHO HE BRIPAKEHO, HO MO/~
pasymeBaetcs (00xo0bt).

B mosibckoM TiepeBojie, Kak 00BIYHO, HaX0-
nstest GopMbl iepdekra: zachowata y przyczynita
(s. 140) — elle les a au contraire confervez, et
augmentez (p. 361).

Bo BTOpOM 0OHapyXeHHOM cllydae OT
AHAJTUTUYECKOM KOHCTPYKIIMU C TIPUYACTHEM Ha
-H- 3aBUCUT mpsimoe nononuenue: bAH 31.3.22
MYPKU MHUTU NPOTMUBHOCb CBEUJEHCMBY O™ Y-
YUMo CO8EPUEHHO O™ CLVIHCEHUs DOJHCeCMEEHHA20
X’ kamopomy Ovlnia onpeodeieHa Xoms MroCcmo
oHoe JusHoe He NO°BOIALI0 YModbl Opyeou el
CYIHCUTIO MOKMO OJisL CIMpOoenusi npedvlgansl
ca'manckazo Imrsloms npunoiceno eouny acnpy
00wy ymooOvL NOKA3AMU 4Mo MelCAUU He ObLIO
008071 ’HO 3a OHYIO 3eMII0 U YMOObL MO2TO NPU-
basnamucs no murocmu ca'maunckou (ti. 7, 4. 2,
1. 148 06.), To ke B BAH 34.5.28 (;1. 103 00.) n
B nieyatHOM Tekcte (¢. 150) — /i Turchi ftimarono
vn facrilegio di feparare totalmente dal feruigio
Diuino, al quale era deftinato, ancorche il fito
fuo ammirabile non permetteffe, ch’ad’ altra cofa
Jeruife, che a fabricare [’abitazione del Sultano.
Gli hanno giunto vn’Afpro di piu, per far vedere,
che li mille non erano bafteuoli per ['vfo, che [i
faceua delle terre della Chiesa, e che fi poteuano
accrefcere, conforme la pieta, e la deuozione de
gl’Imperadori (p. 156). B nonsckom nepeBoje
ynorpeonen nepbekr: Przydali iedne dfpre na
wzwyfs (s. 141) — Ils ont ajoiité vne Afpre de plus
(p- 363).

ITpssMOTO COOTBETCTBHUS ITOM KOHCTPYKITUH
B PYCCKHX JHMAJCKTax He OOHApYKHUBACTCS, HO
HENB3s1 HE OTMETHUTDH OMpPEIETICHHOE CXOICTBO
(hOpPMBI TPUYACTHI B 3TUX KOHCTPYKITUSIX C TIpe-
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JAUKATUBHBIMU KOHCTPYKIUAMU C IIPUIACTUAMUA
Ha -H-/-m- OT TIEPEXOAHBIX IJIAr0JIOB MPECHMY-
mectBeHHo CB B dopme cp. p.: V camoco na-
CKA0bl8aHO necem; Y cocedku 08yy Ha niaw
svinyuero (C MpsMbIM JOT. B e1. 4. cp. p.) [Co-
6omes, 2000, c. 211].

BriBoABI

O030p Marepualia MOKa3bIBaeT, YTO B
nepeBojie «['McTopum» BCTpedaeTcss HECKOIBKO
Pa3HOBHUJIHOCTEH AHAJIUTUYECKONH KOHCTPYKLIMH
C IJIAaroJIOM uUMemb W NMPUYACTHEM Ha -H- (OT
MEPEXO/IHBIX IJIar0JIOB MPEUMYIIECTBEHHO CO-
BEPILIEHHOTO BU/IA):

1) ananutuveckas popma riaroja 6e3 Gpop-
MaJIHO BBIPaKEHHOTO CyObeKTa U 0e3 ImpsMoro
00beKTa; IPUYACTHE CTOUT B €11. 4. CP. P. (umeems
HAnucano);

2) aHasuTHYeCKast popMma riiaroja ¢ Cyonbek-
ToM B VM. 11. 1 6e3 mpsIMOro 00BEeKTa; MpHYacTue
CTOMT B €]1. 4. CP. P. (Kanynep umeems Hanucauo),

3) ananutuyeckas Gopma riarosa ¢ mps-
MBIM OOBEKTOM, MPUYACTUE B COCTABE JAHHOM
KOHCTPYKIIMH COTJIACYETCsI C HUM B POJIE, MA/IeKe,
quce (nposunyul, KOmopule UMerom 3a60e6aHbl;
umeemv cOOpaHo MHONCECMBO Geell);

4) ananutu4deckas ¢opma raroja ¢ mps-
MBIM OOBEKTOM, MPUYACTHE B COCTABE JAHHOM
KOHCTPYKIIMHM CTOUT B €l. 4. cp. p. (umeromv
NPUNOICEHO eOUHY ACND)).

PaccmarpuBaeMasi KOHCTPYKLUSI B LIEJIOM
00HapYKUBAECT THUTOJIOTUYECKOE CXOICTBO C TaK
Ha3bIBACMbIM CIIaBSIHCKUM Mep(eKkToM, TOUHee, C
koHcTpykuuei tuma [Tepdexr I1. Ita koHCTPYK-
sl IMEET J[Ba apeaia pacrpoCTpaHeHUs — Cpel-
HEEBPOIIEHCKHUIT 1 OATKaHO-CPETM3eMHOMOPCKHH,
a ee BO3HHUKHOBEHHE PACCMaTPHBACTCSI KaK OJIUH
U3 KOHBEPIeHIIMOHHBIX MPOIECCOB B €BPOIICH-
ckux si3bIkax [Naceva-Marvanova, 2010, s. 175].
Tak, KOHCTPYKIIMH C TJIATOJIOM Umemsb (B JTH000H
(dopme, B TOM YHCIIE U B HACTOSLIEM BPEMEHH) B
COYETaHMH C IPUYACTUEM Ha 1O-/t0- XapaKTEPHBI
JUISL YCILICKOTO SI3bIKA: Jsem rdd, ze mam dopsano.
S pan, uto 51 yxe norucai (OykB. ©UMEIO Jouca-
HO)’; Ten md napldanovano stat v cele spolecnosti.
‘OH 3aruianupoBai (OyKB. UMEET 3alljlaHupOBa-
HO) BO3IIaBUTH KommnaHuio’. [Ipu orcyTcTBun B
NPETIOKEHUH TPSIMOTO O0BEKTa HCIIOIb3YIOTCS
KpaTKue MPHYacTusi cp. p. €. 4. Ha no-/to-: mame
veci sbalené / mame sbaleno ‘y Hac Benum coopa-
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HBI / MBI cOOpaHb!’. [1pr 5TOM B KOHCTPYKIHSIX Oe3
OPSIMOTO 00BEKTa BCTPEUAIOTCS [IIATOJbL, OT KOTO-
PBIX HE TOJDKHBI 00pa30BBIBATHCS CTPaaTeIbHbIC
NpUYACTHSL: md na mé spadeno ‘OH Ha MEHsI 301’
(ot spadnout ‘ynacte’, ‘00pymutbes’) [M3010B,
2018, c. 62—63; Cxopsuz, 2017, c. 268-269]. Ha
pasBuTHE Takux (GOpM B 3amaJHOCIaBIHCKUX
S3bIKAX, BEPOSTHO, OKa3all BIMSHUE HEMEUKUH
A3BIK, TAK KaK KaJbKUPOBaHHBIC Mep(eKTHBIE
KOHCTPYKIIMHM M3BECTHBI TAK)KE B KaIIyOCKOM:
On mo zezniwiony / zezniwioné ‘OH cxai (mone)’,
a TaKXe B MMOJIA0CKOM, T7ie 1o100HbIe (HOPMBI CO
CTpaaTeNIbHBIM IPUYACTUEM MTPOILEAIETO Bpe-
MEHH UMEJH aKTHBHOE (TIepPEeKTHOE) 3HAYCHUE:
mo voijadoné ‘oH cben’, OYyKB. ‘UMEET ChEJICHO ,
cp. HeM. hat aufgegessen [[dynuuenko, 2017,
c. 421; Cymnpyn, 2017, c. 441].

[TomoOHOE yCTPOMCTBO UMEET M TaK Ha-
3BIBACMBIH BTOPOI, WIIM TTOCECCUBHBIHN, TEPPEKT
B MaKeIOHCKOM — 3TO KOHCTPYKIHMH THIIA UMAM
0ojoeno ‘s nputien’ (OyKB. s umero nputioeHo),
KOTOPBIE COCTOSIT U3 TIOJIHOCIIPSTaeMOro BCIIOMO-
raTeIbHOTO IJIaroyia uma ‘UMETh U MacCUBHOTO
npuydactus B Gopme cp. p. en. uucia. Takoi
nepekT, B OTINYUE OT 3a(UKCUPOBAHHBIX Y
Toncroro hopm, MOKeT OBITH 00pa30BaH OT Mepe-
XOJIHBIX ¥ HEMIEPEXOIHBIX TIAaroJIOB 000MX BUIOB.
B 3anagHoMakeTOHCKHX THaleKTaX OH BBIPAXKAET
BeCh CIIeKTp 3HaueHUi nepdekra [Makapora,
2016, c. 223, 229].

ITosiBiIeHME TaKUX KOHCTPYKLMM B Make-
JOHCKHUX JIMAJIEKTaxX OTHOCUTCS KaK pa3 K Mepuo-
1y panHero Hosoro Bpemenu. Crapiuit mpuMep
ynoTpeOiieHus: monoOHoH (HOpMbI HAXOAUTCS B
MPUITMCKE B PYKOIHCH U3 MOHACTBIpst KpH1HO,
natupoBaHHON 1706 I.: KOM KK€TB MHUCAHTE AA
[0 OYKPAACTD HMAMB IW z\cﬁopecz\wz; M MPOKACTS W
3ARE3AND A0 CTPALLEND ¥ ‘Kro momymaer ero
YKpacTb, TOTO 51 0OBABISIO (OyKB. UMEIO) OTIY-
YEHHBIM, IPOKJIATHIM U 00pedeHHbIM 10 CTpari-
Horo cyna’ (mepeson A.JI. Makaposoit). Ha
HavyaJbHOM 3TaIle CBOET0 pacpoCTPaHEHUsI, KaKk
BUJHO B JIaHHOM cJy4ae, TaKHe KOHCTPYKIHH
MomH OBITh comiacoBaHbl 1o poxny [KoHeckw,
2021, c. 205-206; Maxkaposa, 2016, c. 224-225].

[IpumMeuaTenbHO, 4TO IMOCECCUBHBIN Iep-
(heKT «C SIPKUM pe3ylbTaTUBHBIM OTTEHKOM
3HAUEHHsS» U TOJIBKO OT MEPEXOIHBIX IJIAarojoB
COBEpPILEHHOTO BHJIA U3pEIKa BCTPEUACTCS U B
JIPYTUX FOKHOCIABSHCKUX S3BbIKaX — cepOCKOM
u GonrapckoM (ppaxuiickue TUaNeKThl), HO €ro
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(YHKIMOHMPOBAaHUE B HUX HE SIBISIETCS] HOpMa-
TUBHBIM. ET0 nosiByieHne B 60rapckux TuanekTax
OOBSICHSAIOT KOHTAKTaMU C TPEYECKUM SI3BIKOM, HE
HCKITIOYAETCS TAKKE M BIMSHHUE an0aHckoro. B To
JKe BpeMs CUMTacTCs Hauboee BEPOSTHBIM, YTO
MaKeJJOHCKHUH $3BIK MOT KaJIbKUPOBaTh MOCEC-
CHBHBIH Nep(eKT U3 apyMBIHCKOTO, T/Ie, OJTHAKO,
npudactue craButcs B k. p. [Konecku, 2021,
c. 205; Makapoga, 2016, c. 225, 231].

Takum 06pazoM, ynoTpeOIeHue paccMaTph-
BaeMbIX GopM B si3bIke TOJICTOrO M MaKeIOHCKUE
(hopMbI THIIA UMAM Q0jOeHO OOBEIUHSIOTCS BIIU-
SIHUEM POMAHCKOM IPAaMMATUYECKOM CUCTEMBI —
APYMBIHCKOW B OJJHOM CJIy4ae U UTAJIbSHCKON
B Apyrom. Ognako takue ¢Gopmel y Tosctoro
OKa3bIBAIOTCS TMPUHAJJIEKHOCTHIO TOJIBKO OJHO-
ro €ro MepeBoyia, TO €CTh (PYHKIHMOHUPYIOT Ha
YpPOBHE TEKCTa, a B MAKeJOHCKOM OHH C TEUEHUEM
BPEMEHH BXOJAT B SI3BIKOBYIO CUCTEMY.

Baxneimmm QyHKIMOHATIBHBIM CIBUTOM,
OTMEYaeMbIM JUIsI MAKEIOHCKOTO SI3bIKA, SIBIIAETCS
MOTepsi MPUYACTHEM B COCTaBE BTOPOTO TepdekTa
3aJI0TOBOTO 3HAYCHHS MAacCUBa. DTO CONIIKAET
3araJHOMaKeJOHCKYI0 CHCTEMY C CEeBEpHOpYC-
CKHMH JMAJIEKTaMH, Il MaCCUBHOE NMPUYACTHE
Ha -#/-m- BBIXOJMT 332 PAMKH KaTeTOPUH 3aJI0Ta,
TO €CTh UCIIOJIb3YETCsI 3a MpeJielaMy MTaCCUBHBIX
KOHCTpYKIMH (cM. 00 3ToMm.: [MaxkapoBa, 2016,
c. 231; Cobones, 2000, c. 214]).

CrnemyeT OTMETHUTB, UTO yke ¢ KoHIa X VI B.
B CTapOPYCCKUX MaMATHUKAX (UKCUPYETCS
yrnorpebieHue npuyactTHeix Gopm Ha -H-/-m- B
AOPUCTHOM 3HAYCHHH, JJIsI 0003HAUCHUS JCii-
CTBUS, «IIETMKOM OTHECEHHOI'O K MPOIIJIOMY».
B 3aBucuMocTH OT cO4ETaeMOCTHBIX CBOMCTB
MIPUYACTHS BBIACISACTCS MATh THUIIOB TAaKOTO HC-
nonb3oBanus [Epmonosa, 2023]:

1) mpuyacTue coriacyercs ¢ 00bEKTOM
neiictBust B M. 11.: 3anacy nebonvuioe mecmo
0CManocsy, a nepeoli paszpaoden 8ecy;

2) mpuvacTue B cp. p. ¢ oobekroM B Pon. 1.,
0003HAYaIONUINM HEONpeIeIeHHOE KOIUYECTBO
BEIIECTBA WU NIPEAMETOB: HOKYRAHO 06CA U CEHA,

3) mpuyactue B Cp. p. B O3TUUHOM MIPEIIO-
KEeHUH (00BEKT OTCYTCTBYET). Takoe mpuyacTue
MOTJIO OBITH 00Pa30BaHO KaK OT MEPEXOIHBIX, TAK
1 OT HETIEPEXOHBIX IVIaroJI0B: HUKOMY HU 8 Uem
He CbIbI2UGAHO HU MAHEHO HU NePecPOUeHo;

4) mpuyactue B Cp. p., HE COTIIaCyeMoe C
00nekToM B VM. 11.: M 3emna, u nosicnu, u ecakue
20003 He 0e1eHO0 U He MEHCeaHo;
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5) mpuyactue B cp. p. ¢ 00beKTOM B BuH. 11.:
KpO06to yKpeino. ITOT TUIl KOHCTPYKIIUU Tpa-
JUIMOHHO CUUTAJICS MTOJIOHU3MOM, OJHAKO B Ha-
CTOsIIIee BpeMsI IPEAIoaraeTcs, YTo 3To 0omast
MHHOBAIIMS, MPUCYIIAs apeay OT MOJIbCKOTO JI0
CEBEPOPYCCKOT0, KOTOpasi BKIFOYAET B ce0st yKpa-
WHCKUH, 0SJIOPYCCKUM, TUTOBCKHIA U JIATHIIICKUH
si3pIkU [Serzant, 2012, p. 371].

M.B. EpMonoBa nojaraer, 4YTo JAaHHBIN
THUI KOHCTPYKIMH OB PHUCYIL CTAPOPYCCKOMY
SI3BIKY B LICJIOM U OTPa)kaeT MPOIeCcC rpaMMaTH-
KaJIM3alui IPUYACTHH HA -H-/-m- U UX TpeBpa-
HIeHUs1 B QUHUTHYIO GopMy (IIPH OTCYTCTBUH
HEOOXOAMMOCTH YKa3aHUS Ha CYOBEKT). DTOT
MIPOIECC MPOXOAUT TPU CTAANU: 1) MpUYacTHe B
AOPUCTHOM 3HAYE€HUHU COMIACYeTCsl C 0OBEKTOM
neiictBus B MIM. 11.; 2) mpuyacTie CTOUT B HECO-
acyemoit popme cp. p. pu oobekTe B VM. 11.; 3)
NpUYacTHe CTOUT B HecormacyeMoi hopme cp. p.
npu odbekre B Bun manesxe. [lepBrliit u BTOpoit
ITaITBI TPOCIICKUBAIOTCS XOPOIIO, TOT/Ia KaK Tpe-
THH ATall IPeICTaBICH eIMHUYHBIMU IPUMEPaMHU
[Epmornosa, 2023, ¢. 57-61].

B ToT e mepnoj aHaIOTHYHBIN Tpolecc
NpeBpaIleHUs TPHYACTHS Ha -H-/-m- B QUHUTHYIO
(hopmy Havamncs B YKpPaHHCKOM M O€JIOpYCCKOM
s3pikax. Ecniu B HacTosiiee BpeMsi B Oenopyc-
CKUX TOBOPAX OTMEUYAIOTCSI TOJIBKO PETUKTHI 10~
JNOOHBIX (POPM, TO B YKPAUHCKOM Takue (Ghopmbl,
yrnpasisonye Bul. 1., ynorpednsrorcs Kak B
NPETEPUTHOM (COOBITUIHOM), TaK U B Pe3yJIbTa-
THBHOM 3Ha4€HUU (0OMEIHCEHO PYX MPAHCHOPNY).
B nperepuTHOM 3HaYCHUN TIPUYACTHS Ha -10-/-t0-
YHOTPEONSIFOTCST B MOJIBCKOM, TJIe MPOLECC UX
rpaMMaTHKaIM3alu# JOCTUT (PUHATIBHOM CTauu
[Epmonosa, 2023, c. 59; Serzant, 2012, p. 365,
383]. BaxHO OTMETHUTB, UTO MPOIIECC IpaMMaTu-
KaJIM3alul MpAYacTHOW (OPMBI Ha -H-/-m- KaK
B a0pUCTHYIO, TaK M B PE3YJABTATUBHYIO (OPMBI
MPOXOIUIT OJJMHAKOBBIC ATAIlbI, TPUYEM CHavasa
OpUYacTHE COTIACYETCsl C 0OBEKTOM, MOTOM
yTpaunBaeT COITIacCOBaHUE, a OOBEKT MOXKET IO-
ny4atb popmy Bun. n. [Epmonosa, 2023, c. 61].
Kak nipencrapnsiercs, IMEHHO HAJIMYKE B CTApO-
PYCCKOI SI3BIKOBOM CHCTEME AAHHOIO IIpolecca
U JlaeT BO3MOXHOCTH TOJNCTOMY B HEKOTOPBIX
CIIy4asX MCIOJb30BaTh KaJbKH UTAJbIHCKUX
AHATUTUYECKUX POpPM.

OrnpenesieHHYI0 MOJJEPKKY paccMaTpu-
BaeMbIM KOHCTPYKIHSIM y TOJICTOro Oka3biBaeT
U JTUTENbHAs 3KCIIAaHCHS TJIarojia umems B CO-
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CTaBe Pa3NUYHBIX COYETAHUH C MHOUHUTHBOM H
¢ uM. cyul. B pycckoMm s3bike X VIII B., koTopas
MIOJIMUTHIBAJIACH, C OJJHOW CTOPOHBI, BIUSHUEM
Pa3JINYHBIX €BPONEHCKUX SI3bIKOB, a C IPYTrou —
LIEPKOBHOCJABSIHCKUM HacyeaneM [XIOTib-
Boprt, 1974, c. 149-151].

Taxum o0pa3oM, y pycCKOro nepeBoIInKa
HOSIBJISIETCS. TOTIOJHUTENIbHASL BO3MOKHOCTb HC-
M0Jb30BaTh MAapKUPOBAHHBIE AHAJIUTUUECKUE
(OpMBI B pa3UUHBIX acTleKTax, MPEeX/e BCEro B
OTCBUIOUHOH (MeTaTekcToBOW) QyHKImMu. Hamu-
Yre IarojibHoi nepudpassl BeACTSICT GOPMY B
pPAAY APYTHX, TO €CTh B ONPEACICHHBIX CIydasx
MIO3BOJISIET UCIOJIb30BaTh KaIbKy KaK CTUIUCTH-
yeckuil npuem. IIpumeuarenbHO, YTO MONBCKUN
MepeBo/l B JaHHOM cily4yae (Kak U BO MHOTHX
JpYTUX) HE OKa3bIBaeT HUKAKOTO BIUSHUSA Ha
PYCCKHI TEKCT IPU PENAKTYPE, a CaM MOJbCKUI
[IEPEBOIUMK HE KAIBKUPYET aHATUTUUECKUE I1a-
roJibHbIE (POPMBI CBOETO OpUTHHATIA.
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